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ה֙ לֹשָׁ ל־שְׁ ר יהוה עַ מַ֣  ה אָ )ו( כֹּ֚

א  ה לֹ֣ עָ֖  בָּ רְ ל־אַ עַ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ י יִ עֵ֣  שְׁ פִּ

יק  דִּ֔  ף֙ צַ סֶ כֶּ֙  ם בַּ רָ֤  כְ ל־מִ נּוּ עַ בֶ֑ י שִׁ אֲ

ים  פִ֤  אֲ שֹּׁ ם׃ )ז( הַ יִ לָֽ  עֲ וּר נַ ב֥ עֲ בַּֽ וֹן  י֖ בְ אֶ וְ

ךְ  רֶ דֶ֥  ים וְ לִּ֔ אשׁ דַּ רֹ֣ ץ֙ בְּ רֶ אֶ֙ ר־ פַ ל־עֲ עַ

כוּ֙ לְ יֵֽ יו  בִ֗ אָ ישׁ וְ אִ֣  וּ וְ טּ֑ ים יַ וִ֖  נָ עֲ

ם  שֵׁ֥ ת־ ל אֶ לֵּ֖  ן חַ עַ מַ֥  ה לְ רָ֔  עֲ נַּ הַֽ ל־ אֶ

וּ  טּ֔ ים֙ יַ לִ בֻ ים חֲ דִ֤  גָ ל־בְּ עַ י׃ )ח( וְ שִֽׁ  דְ קׇ

וּ  תּ֔ שְׁ ים֙ יִ נוּשִׁ יֵ֤ין עֲ  חַ וְ בֵּ֑  זְ ל־מִ ל כׇּ צֶ אֵ֖

י  תִּ דְ מַ֤  שְׁ י הִ כִ֜ נֹ אָ֨  ם׃ )ט( וְ הֶֽ י לֹהֵ ית אֱ בֵּ֖

הּ  בַ גֹ֤  ר כְּ שֶׁ֨ ם אֲ יהֶ֔ נֵ פְּ י֙ מִ רִ מֹ אֱ ת־הָ אֶ

ים  נִ֑ לּוֹ אַ וּא כָּ ן ה֖ סֹ֥ חָ וֹ וְ ה֔ בְ ים֙ גׇּ זִ רָ אֲ

יו  שָׁ֖  רָ שׇׁ ל וְ עַ מַּ֔ יוֹ֙ מִ רְ יד פִּ מִ֤  שְׁ אַ וָ

ם  כֶ֖  תְ י אֶ יתִ לֵ֥  עֱ י הֶ כִ֛  נֹ אָ ת׃ )י( וְ חַ תָּֽ  מִ

ם  כֶ֤  תְ ךְ אֶ אוֹלֵ֨ ם וָ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  מֵ

ת  שֶׁ רֶ֖  ה לָ נָ֔ ים שָׁ עִ֣  בָּ רְ אַ ר֙ בָּ דְ מִּ בַּ

ים  קִ֤ אָ  י׃ )יא( וָ רִֽ  מֹ אֱ ץ הָ רֶ אֶ֥ ת־ אֶ

(6) Thus said  GOD: For three

transgressions of Israel, For four, I

will not revoke the decree:  Because

they have sold for silver Those

whose cause was just, And the

needy for a pair of sandals. (7) [Ah,]

you who trample the heads of the

poor Into the dust of the ground,

And make the humble walk a

twisted course!  Father and son go

to the same woman, And thereby

profane My holy name. (8) They

recline by every altar On garments

taken in pledge, And drink in the

House of their God Wine bought

with fines they imposed. (9) Yet I

Destroyed the Amorite before

them, Whose stature was like the

cedar’s And who was stout as the

oak, Destroying his boughs above

And his trunk below! (10) And I
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ם  כֶ֖ י חוּרֵ בַּ ים וּמִ יאִ֔ בִ נְ ם֙ לִ יכֶ נֵ בְּ מִ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  את בְּ ין־זֹ֛ אֵֽ ף  אַ֥  ים הַ רִ֑  זִ נְ לִ

ים  רִ֖  זִ נְּ ת־הַ וּ אֶ ק֥ שְׁ תַּ ם־יהוה׃ )יב( וַ אֻ נְ

א  ר לֹ֖ אמֹ֔ ם לֵ תֶ֣ י וִּ ים֙ צִ יאִ בִ נְּ ל־הַ עַ ן וְ יָ֑יִ 

יק  עִ֖  י מֵ כִ֥  נֹ נֵּ֛ה אָ  וּ׃ )יג( הִ אֽ בְ נָּ תִּ

ה  לָ֔ גָ עֲ הָֽ יק֙  עִ ר תָּ שֶׁ֤  אֲ ם כַּ כֶ֑ י תֵּ חְ תַּ

ד  בַ֤  אָ יר׃ )יד( וְ מִֽ  הּ עָ לָ֖ ה  אָ֥  לֵ מְ הַֽ

וֹ  ח֑ ץ כֹּ מֵּ֣  אַ א־יְ ק לֹ זָ֖  חָ ל וְ קָּ֔  נוֹס֙ מִ מָ

שׂ  פֵ֤  תֹ וֹ׃ )טו( וְ שֽׁ פְ ט נַ לֵּ֥  מַ א־יְ וֹר לֹ בּ֖ גִ וְ

א  יו לֹ֣ לָ֖  גְ רַ ל בְּ קַ֥ וְ ד  מֹ֔ עֲ א יַ ת֙ לֹ֣ שֶׁ קֶּ֙  הַ

וֹ׃  שֽׁ פְ ט נַ לֵּ֖  מַ א יְ וּס לֹ֥ סּ֔ ב הַ כֵ֣  רֹ ט וְ לֵּ֑  מַ יְ

וֹם  ר֛ ים עָ רִ֑ בּוֹ גִּ וֹ בַּ בּ֖ יץ לִ מִּ֥  אַ )טז( וְ

ם־יהוה׃ }פ{   אֻ וּא נְ ה֖ יּוֹם־הַ וּס בַּ נ֥ יָ

ר  שֶׁ֨ ה אֲ זֶּ֗ ר הַ בָ֣  דָּ ת־הַ וּ אֶ ע֞ מְ )א( שִׁ

ל  ל עַ֚ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ם בְּ כֶ֖ י לֵ ר יהוה עֲ בֶּ֧  דִּ

י  יתִ לֵ֛  עֱ ר הֶ שֶׁ֧  ה אֲ חָ֔ פָּ שְׁ מִּ ל־הַ כׇּ

ק  ר׃ )ב( רַ֚ אמֹֽ ם לֵ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ

וֹת  ח֣ פְּ שְׁ ל מִ כֹּ֖ י מִ תִּ עְ דַ֔  ם יָ כֶ֣  תְ אֶ

ת  אֵ֖ ם  יכֶ֔ לֵ ד עֲ קֹ֣ פְ ן֙ אֶ ל־כֵּ ה עַ מָ֑  דָ אֲ הָ

ו  דָּ֑  חְ ם יַ נַ֖יִ   וּ שְׁ כ֥ לְ יֵ ם׃ )ג( הֲ כֶֽ י תֵ וֺנֹ ל־עֲ כׇּ

ה֙  יֵ רְ ג אַ אַ֤  שְׁ יִ דוּ׃ )ד( הֲ עָֽ ם־נוֹ י אִ תִּ֖  לְ בִּ

Brought you up from the land of 

Egypt And led you through the 

wilderness forty years, To possess 

the land of the Amorite! (11) And I 

raised up prophets from among 

your sons And nazirites from 

among your young men. Is that not 

so, O people of Israel? —says  

GOD. (12) But you made the 

nazirites drink wine And ordered 

the prophets not to prophesy. (13)  

Ah, I will slow your movements As 

a wagon is slowed When it is full of 

cut grain. (14) Flight shall fail the 

swift, The strong shall find no 

strength, And the warrior shall not 

save his life. (15) The archer shall 

not hold his ground, And the fleet-

footed shall not escape, Nor the 

horseman save his life. (16) Even the 

most stouthearted warrior Shall run 

away unarmed that day —declares  

GOD. (1) Hear this word, O people 

of Israel, That  GOD has spoken 

concerning you, Concerning the 

whole family that I brought up 



יר קוֹלוֹ֙  פִ֤  ן כְּ תֵּ֨ יִ וֹ הֲ ין ל֑ אֵ֣ ף  רֶ טֶ֖  ר וְ עַ יַּ֔ בַּ

ל  פֹּ֤ תִ ד׃ )ה( הֲ כָֽ  ם־לָ י אִ תִּ֖  לְ וֹ בִּ ת֔ נָ עֹ֣ מְּ מִ

ין  אֵ֣ שׁ  קֵ֖ ץ וּמוֹ רֶ אָ֔ ח הָ פַּ֣ ל־ פּוֹר֙ עַ צִ

וֹד  כ֖ לָ ה וְ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ן־ ח֙ מִ ה־פַּ לֶ עֲ יַֽ  הּ הֲ לָ֑

ר֙  ע שׁוֹפָ קַ֤ תָּ  ם־יִ וֹד׃ )ו( אִ כּֽ לְ א יִ לֹ֥

יֶ֤ה   הְ תִּֽ ם־ דוּ אִ רָ֑  חֱ א יֶ ם לֹ֣ עָ֖  יר וְ עִ֔ בְּ

י  כִּ֣ ה׃ )ז(  שָֽׂ  א עָ יהוה לֹ֥ יר וַ עִ֔ ה֙ בְּ עָ רָ

י  ר כִּ֚ בָ֑  ה אדני יהוה דָּ שֶׂ֛  עֲ א יַ לֹ֧

ים׃  אִֽ י בִ נְּ יו הַ דָ֖  בָ ל־עֲ וֹ אֶ ה סוֹד֔ לָ֣  ם־גָּ אִ

א אדני  רָ֑ י א יִ י לֹ֣ מִ֣ ג  אָ֖  יֵ֥ה שָׁ  רְ )ח( אַ

א׃  בֵֽ  נָּ א יִ י לֹ֥ מִ֖ ר  בֶּ֔ יהוה דִּ

from the land of Egypt: (2) You 

alone have I singled out Of all the 

families of the earth— That is why 

I will call you to account For all 

your iniquities. (3) Can two walk 

together Without having met? (4) 

Does a lion roar in the forest When 

it has no prey? Does a great beast 

let out a cry from its den Without 

having made a capture? (5) Does a 

bird drop on the ground—in a trap

— With no snare there? Does a 

trap spring up from the ground 

Unless it has caught something? (6) 

When a ram’s horn is sounded in a 

town, Do the people not take 

alarm? Can misfortune come to a 

town If  GOD has not caused it? (7) 

Indeed, my Sovereign  GOD does 

nothing Without having revealed 

the purpose To God’s servants the 

prophets. (8) A lion has roared, 

Who can but fear? My Sovereign  

GOD has spoken, Who can but 

prophesy? 


